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MALAPROPIZMY A PODOBNÁ PŘEŘEKNUTÍ U SHAKESPEARA
A SHERIDANA A JEJICH ČESKÉ PŘEKLADY

Josef Hladký (†)

MALAPROPISMS IN SHAKESPEARE AND SHERIDAN AND THEIR
CZECH TRANSLATIONS

Dogberry in Much Ado About Nothing, Bottom in A Midsummer Night’s
Dream, Mrs Quickly in The Merry Wives of Windsor, they all produce various
slips of the tongue, including malapropisms. Czech translators may use the
same malapropism (defect – defekt), a different malapropism (suspect – dege-
nerovat), or use some other stylistically marked expressions. They may also
translate the English malapropism with a Czech neutral term or replace a neu-
tral term in English with a Czech malapropism. Mrs Malaprop produces only
malapropisms – and no other types of substitution – and that makes her speech
less natural. It is only a satirical play, after all.



KAPESNÍ SLOVNÍKY A FREKVENCE LEMMAT V KORPUSU

Michal Šulc (Praha)

POCKET DICTIONARIES AND CORPUS FREQUENCY OF LEMMATA

Before the era of corpus linguistics the selection and processing of dictionary
entries was based on an arbitrary decision of the author to a great extent. Cor-
pora brought with them relatively objective language data and permitted the
judgement of quality of dictionaries. The paper compares 5 pocket bilingual
dictionaries from the perspective of corpus linguistics pointing to the most
obvious discrepancies between them and language data in corpus of the Czech
language.
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ROZHLEDY

LEXIKOGRAFICKÉ PRÁCE MANFREDA GÖRLACHA

Lukáš Brožovský (Praha)

LEXICOGRAPHIC WORKS OF MANFRED GÖRLACH

The article analyzes major work of German linguist Manfred Görlach – his
3-volume set dealing with Anglicisms in 16 European national languages.
It describes the history of originating and creation of his project and compares
it with similar projects in the past. Further, it shows the structure of the Dic-
tionary and focuses on its microstructure by exploring one particular lemma.
Subsequently, the advantages and disadvantages are compared. Particular at-
tention is paid to Anglicism itself. From comparisons with how other linguists
define the term, it results that Görlach redefines the concept of Anglicism,
respectively adapts it to current needs and conditions.

The article continues by presenting the structure of English in Europe, the
accompanying volume to the Dictionary which comprises 16 equally structured
studies from the contributors about the influence of English in their respective
national languages from the point of view of history, pronunciation, spelling,
morphology, semantics, usage, future perspectives and research. Follows
a comparison of two chapters – Italian and Spanish – to illustrate more
closely their structure and show the possibilities of comparative analysis that
the book offers.

Lukáš Brožovský – Mattioliho 3271/2, 106 00 Praha 10-Záběhlice


